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АТРЫБУТЫЎНАЯ СПАЛУЧАЛЬНАСЦЬ 
КАСМАГАНІЧНАЙ ЛЕКСІКІ 
Ў БЕЛАРУСКІХ ЗАМОВАХ

У сучасных даследаваннях замова звычайна характарызуецца як «энцыкпапе- 
дычны» жанр, які адрозніваецца асаблівай паўнатой і найвышэйшай ступенню дзга- 
лізаванасці адлюстравання фальклорнай карціны свету. Таму абсалютна заканамер- 
на, шго атрыбутыўныя словазлучэнні з’яўляюцца тут адной з найбольш пашыраных 
сінтаксічных канструкцый. Як адзначае Т.А. Агапкіна, у межах замоўнага універсу- 
ма кожная больш-менш значная лексіка-семантычная група назоўнікаў мае свой 
устойлівы набор азначэнняў, адрозны ад іншых семантыкай і функцыямі [1, с. 317]. 
Предметам нашай увагі абраны спектр азначэнняў, уласцівых назоўнікам, якія 
абазначаюць нябесныя свяцілы і прастору, -  сонца, месяц, зорка, зара, неба. 
Вызначым іх структуру, семантыку і функцыі ў тэкстах беларускіх замоў.

Азначальны кампанент аналізуемых словазлучэнняў можа выражацца:
1) адзіночным прыметнікам-эпітэтам (сонца красна(е), жарка(е), ясна(е), пра- 

веднае, яркае, святое; месяц ясны, малад(ы), поўны, гасподні, светлы, шырокі; 
зоркі дробныя, часты(я), раннія, вячэрнія, ясны(я), святыя, зарыцкія; зара вя- 
чэрня(я), ранняя, палуношная, вогненная, ясная, зарушчая, красная; небавыш- 
няе, святое, высокае, чыстае, яснае і інш.);

2) спалучэннем двух прыметнікаў-эпітэтаў (чыстаеяснае сонца; млад ясен 
месяц; святыя вясёлыя зоры; раннія-вячэрнія, высокія-далбкія зоркі; святая 
гасподня зара);
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3) адзіночным назоўнікам-прыдаткам (сввт-сонца; маладзічок-малайчок; 
зорка-зануда, засуха, прываротніца, прывара, зажога, запека, прылюбка; зара- 
зараніца; зара-зарыца; зара-зарніца; зоры-сястрыцы; зара-заранічка; зара-пры- 
вара, прынуда, прысуша);

4) развітым прыдаткам (месяц -  князь малады; зара, добрая пара;зара, гас- 
подняя пара; зарніцы, родныя сястрыцы;зарыца, усяму свету памачніца; за- 
рыца, Божая дзявіца);

5) спапучэннем неаднародных прыметніка-эпітэта і назоўніка-прыдатка (свя
тая зара-зарніца; вячэрняя зара-зарыца, вяпікая зара-зараніца; вячэрняя зары- 
ца-матушка);

6) спалучэннем развітых і неразвітых азначэнняў (месяц малады, рог зала- 
ты; месяц малады, сярэбраныя рожкі, залатыя ножкі; зоркі-заранічкі, скорыя 
паманнічкі; зара-зарыца,красная дзявіца; зара-зараніца, рабы божай памачніца; 
зара-зараніца, спутняя памачніца).

Анапізуемыя атрыбугыўныя словазлучэнні ў пераважнай большасці будуюц- 
ца ў тэксце замоў па агульных, тыповых для мовы фальклору мадэлях. Жанравая 
адметнасць рэалізуецца праз ступень акгыўнасці той або іншай структурна-грама- 
тычнай формы азначэнняў. У прыватнасці, звяртае на сябе ўвагу пашыранасць 
азначэнняў, выражаных назоўнікам-прыдаткам.

Прынцып традыцыйнасці з’яўляецца вызначальным і пры выбары семантыч- 
ных крытэрыяў, пакладзеных у аснову азначэнняў, што адлюстравана ў ніжэйпа- 
дадзенай табліцы.

№
n/п Семантычны крытэрый Лексема

Сонца Месяц Зорка Зара Неба
1 . Колер, ступень яго гушчыні + - - + +
2 . Яркасць + + + + -

3. Чысціня, празрыстасць - - - +
4. Тэмпература + - - -

5. Форма, фаза - + - - -
6 . Уяўная аддаяенасць - - + - +
7. Час з’яўлення або назірання - + + -

8 . Велічыня, колькасць, працягласць - - + + -
9. Псіхалагічнае ўспрыняцце + + + + +

Кожны з абазначаных семантычных паказчыкаў імкнецца да традыцыйнай 
формы свайпоўвасаблення, што абумоўлена кананічным хараюгарам мовы боль- 
шасці фапьклорных жанраў. Таму пераважная большасць азначэнняў уласціва 
касмаганізмам не толькі ў замовах, але ў іншых жанрах фальклору, г.зн. мае агуль- 
нафальклорны статус. Адзначаная ўстойлівая арыентацыя на традыцыю і заха- 
ванне мастацкай формы выразна адрознівае фальклорныя творы ад твораў мас- 
тацкай літаратуры, скіраваных на пошук індывідуальна-аўтарскай формы ўвасаб- 
лення ідэі.

Побач з гэтым адбываецца папаўненне спектра атрыбутаў за кошт спецыфіч- 
ных для замоў адзінак. Сярод іх вылучаецца трупа нетыповых для касмаганізмаў 
прымеггнікаў, запазычаная імі ў выніку кантэкстуапьнага аб’яднання і суіснавання ў 
межах семантычна тоесных пазіцый ад назоўнікаў, якія абазначаюць хрысціянскія 
рэлігійныя персанажы, прадметы і з’явы: праведнае сонца; гасподні месячык; бо- 
жыя зоры; святое неба; вышняе неба; святая гасподня зара і г. д. Тэксты, у якіх 
хрысціянскія персанажы перанесены ўфалышорна-міфалагічнаеакружэнне, або, 
наадварот, суб’екгзамовы перамяшчаецца ў свет хрысціянскіх святынь, якслушна 
адзначае A.J1. Тапаркоў «дэманструюць цікаваеспалучэннефальклорнай і кніжна-
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хрысціянскай топікі» [2, с. 345]. Напрыклад: Святы Ягоры, вотчаМікола, ісвятыя 
зоры, і святыя нябёсы Хрыстовы: як у  мёртвых у  дзядоў, у  баб зубы не баляць, 
дай Гуспадзі ў гэтага чалавечка не бапелі [3, № 628].

Унутрыжанравай асаблівасцю з'яўляецца і трупа азначэнняў, выражаных на- 
зоўнікамі-прыдаткамі аддзеяслоўнага ўтварэння, якія спалучаюцца з лексемамі 
зара і зорка: зануда, засуха, зажога, запека, заваротня, прывара, прылюбка, пры- 
нуда, прысуша, прытэча, прываротніца іг.д. Вылучэнне трупы аддзеяслоўных 
азначэнняў, неўласцівых іншым жанрам вуснай народнай творчасці, прадыктава- 
на своеасаблівым спалучэннем і перапляценнем у замовах слова і дзеяння. Гэта 
акгывізуе харакгарыстыку касмаганічных аб’екгаў як утваральнікаў пэўнага дзе
яння, абазначанага ў кантэксце адпаведным дзеясловам. Напрыклад: Зоры вы
сот! Зоры далвкія! Памагайце ліодзям, памагайце і нам. Первая зорка зануда, 
другая засуха, трзцяя прываротніца, чацвёртая прывара. Зануда, нудзі, засуха, 
сушы, прываротніца, прывярні, прывара, прывары [3, № 1313]. Такое збыткоў- 
нае апісанне, дубпіраванне інфармацыі, разглядаемай літаратурнай нормай як сты- 
лістычная недасканаласць, уяўляе сабой выражэнне прагм атыка-эстэтычнага ка
нона замовы, у якой паўторы выступаюць якадзін з асноўныхтэкстаўтваральных 
элементаў. Паўтаральнасць і фармальнае вар’іраванне слова сведчаць таксама і 
пра сэнсавую значымасць дадзеных моўных адзінак, бо, як заўважае А.І. Ра- 
вуцкі, чым вышэйшая інфармацыйная нагрузка слова ў кантэксце, тым больш ве- 
рагодна яго паўтарэнне [4, с. 21]. Паўторы як вызначальная тэкстаўтваральная 
рыса замоў паспрыялі пашырэнню ўжывання спалучэнняў касмаганізмаў з таўта- 
лагічнымі азначэннямі: свет-сонца, светла сонца, малады маладзік, зара-зоруш- 
ка і г.д. Такія канструкцыі, уласцівыя мове фальклору ў цэлым, скіраваны павялі- 
чыць сілу эмацыянальнага ўэдзеяння замовы, надаць кожнаму яе вобразу асаблі- 
вую выразнасць і рэльефнасць.

Як вядома, замова -  гэта, напэўна, адзіны жанр народнай творчасці, які ад- 
розніваецца утылітарным прызначэннем і скіраванасцю паўпл ываць на рэчаіснасць 
з мэтай яё змянення. Таму азначэнні не толькі ствараюць зместавы, сімвалічны і 
вобразны план твора, але і фарміруюць прагматычны кантэксг замовы як вербальна- 
га рытуала. Практычна-дзейнасны хараюгар дадзенага жанру не дазваляе поўнага 
пераходу ўсіх моўныхсродкаўу эстэтычныя адзінкі і абумоўлівае пазалінгвістыч- 
ную матываванасць азначэнняў з часавым значэннем у спапучэннях з назоўні- 
камі зара і зорка. Пацвярджэннем гэтаму з’яўляюцца спецыфічныя паметы, зроб- 
леныя пры запісе тэкстаў: Первым разам, гасподнім часам, рання зарніца (калі 
ўранні), гасподняяпамашніца, станьжана помач рабу божаму Міколу[3, № 571]
і г.д. Прагматычным адценнем вылучаюцца, на наш погляд, таксама эпітэты, якія 
адзначаюць выключнасць часу замоўнага дзеяння, і тым самым «правакуючы» 
паспяховасць, выніковасць усяго рытуала (зара -  добрая гіара, гасподняя пара, 
сконна пара).

Аналіз фактычнага матэрыялу дазваляе вылучыць прыватную функцыю азна- 
чэнняў на ўзроўні асобнай лексемы. У сувязі з мнагазначнасцю назоўніка зара 
шэраг спалучальных з ім атрыбутываў выконвае ў беларускіх замовах дыферэн- 
цыраваную намінатыўную функцыю. Азначэнні ў такім выпадку служаць для кан- 
тэкстуальнага размежавання часавага значэння і значэння магічнага персанажа. 
Параўнаем: «Первым разам, божым часам, ранняю зарою, вячэрняю парою, стань 
жа ты, Госпадзі, на помач, рабе божае Гэнне на пользу» [3, № 601 ] і «Зара-зара- 
нічка, Божая памачнічка, памагаеш людзям, памагай, Госпадзі, і нам» [3, № 89].

Шырокі спектр азначэнняў, уласцівы касмаганізмам у беларускіх замовах, 
скіраваны на стварэнне зместавага, сімвалічнага і вобразнага планаў твораў гэта
га жанру. Непасрэдна суадносячыся са зместам і функцыяй замоў, а таксама з іх
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асноўнымі кампанентамі і вобразамі, атрыбутывы развіваюць і ўзмацняюць кан- 
тэкстуальна найбольш рэлевантныя ўласцівасці і якасці касмаганічнага аб’екта. 
Тым самым азначэнні фарміруюць сэнсава-сімвалічнае поле замоўнага тэксту і 
праецыруюць кожны асобны твор у рэчышча фальклорнай традыцыі. Адначасова 
эпітэты выконваюць і вобразна-мадэлюючуюфункцыю. Спалучаючыся паміж са
бой на аснове падабенства значэнняў і прыналежнасці да назоўнікаў аднаго тэма- 
тычнага рада, яны асобнымі штрыхамі ствараюць цэласную і гарманічную жанра- 
вую карціну свету: «Выходзіць раб Божы Хведар у чыстае поля, на крутыя горы, 
пад ясныя зоры, агаражуецца чыстым ясным сонцам, светлым месяцам, час- 
тымі зорамі, божымі словамі» [3, с. 888]; «Закачуй, Гэспадзі, загараджуй, Гос- 
падзі, гарою каменною, дробнымі звёздамі і ясным месячкам і праведным сонцам 
ад звера бягучага, ад гада паўзучага, ад злога чалавека» [3, № 156]. Зразумела, 
што ўзяты паасобку кожны з эпітэтаў не ствараў бы адзінага завершанага вобра- 
за. Абсалютна відавочна таксама, што калі б усе касмаганічныя аб’екты былі прад- 
стаўлены толыгі радамі намінатываў (назоўнікаў), то моўная тканіна замоў страч- 
вала б у сваёй экспрэсіўнай вобразнасці, сціралася б мяжа паміж звычайным 
дэнататам і ідэальным, усёмагутным дэнататам магічнага тэксту. Відавочна, што 
стварэнне вобразнага свету беларускіх замоў прадугледжвае прадуманы падбор 
азначэнняў і аб'яднанне іх у зададзеную парадыгму кантэкстуапьных сінонімаў. 
Падобную ролю адыгрываюць у замоўным універсуме і так званыя скразныя эпі- 
тэты, ускладненыя канатацыяй станоўчай ацэнкі. Напрыклад: Стану пад ясным 
небам, пад яснымі зорамі, перад дробнымі звяздамі, перад жаркім сонцам і яс
ным месікамінябеснаюкалясніцаю[3, №442]; Анябудзешвынімаць[яд]-буду 
цябе праклінаць божымі звяздамі. божымі балакамі, божым громам, яркім сонцам 
[3, №293] і г.д. Спалучаючыся з назоўнікамі адной тэматычнай групы, скразны 
эпітэт нібы знггоўвае асобныя элементы ў адзіны макравобраз. Шматразова паўта- 
раючыся, азначэнне спрыяе канцэнтрацыі энергетычнага патэнцыялу слова, па- 
вялічвае сілу яго эмацыянапьна-псіхапагічнага ўздзеяння.

Такім чынам, беларускія замовы рэпрэзентуюць унікальную па разнастай- 
насці адзінак сістэму фальклорных азначэнняў, здольных спалучацца з касма- 
ганізмамі. Пашыранасць атрыбутыўных словазлучэнняў, у склад якіх увахо-дзяць 
найменні нябесных свяціл, выкпікана агульнай прадуктыўнасцю эпітэта як мас- 
тацкага элемента ў сістэме тропаў гэтага жанру. Спектр атрыбутываў, вылучаны 
намі ў даследуемым матэрыяле, прадстаўлены цэлым шэрагам структурна- 
граматычных форм, значнае месца сярод якіх (у параўнанні з іншымі жанрамі) 
займаюць развгтыя і неразвітыя прыдаткі. Жанравую адметнасць складаюць не- 
традыцыйныя для касмаганічнай лексікі група аддзеяслоўных азначэнняў і тру
па «сакралізаваных» азначэнняў хрысціянскай парадыгмы. Дамінантнае станові- 
шча займаюць, аднак, пастаянныя агульнафальклорныя эпгтэты. Указваючытолькі 
на анталагічныя якасці нябесных аб’ектаў, г.зн. па сутнасці з’яўляючыся ўпрыго- 
жаннем тэксту, яны тым не менш аказаліся здольнымі выразіць істотныя асаблі- 
васці беларускага замоўнага універсуму, сфарміраваць яго вобразны і сюжэт- 
ны контур. Апроч таго, азначэнні выступаюць сродкам стварэння прагматычнага 
кантэксту замовы і служаць для ўдакладнення і канкрэтызацыі значэння асоб- 
ных касмаганізмаў.
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S U M M A R Y
The work dwells upon the meaning and the structure of some noun phrases denoting 

heavenly bodies in the language of Belarusian incantations. Their functions in the context of 
folklore works are also defined.
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